
Montageanleitung und Informationen Weyer®  
Die Montage muss Staubfrei durchgeführt werden. Die optimale Temperatur für die Montage ist von 20° bis max. 40° 
Celsius  
1.) Die Montagefläche gründlich reinigen und entfetten. Es müssen alle Polier- und Wachsreste entfernt werden. 
2.) Passform am Fahrzeug mit dem Produkt prüfen (Schutzfolie auf den Klebestreifen nicht abziehen) und Klebe-Positionen 
der Außenkanten auf dem Fahrzeugteil markieren 
3.) Schutzpapiere des Klebebands entfernen. (ACHTUNG: Klebeband am Produkt haftet sofort!)  
4.) Positionieren Sie das Produkt an den markierten Stellen ohne Korrekturbewegung. Beginnen Sie von oben und drücken 
sie den Ladekantenschutz dann auf die gesamte Fläche. Gut andrücken – Kleber haftet sofort!  
Bitte in den nächsten 24 Std. kein Auto waschen! 

ACHTUNG ! Nach dem Aufkleben ist eine Korrektur der Blende nicht mehr möglich, daher muss sie von Anfang an in der 
richtigen Position angebracht werden.
Wenn der Stoßstangenschutz auf einer unzureichend entfetteten Oberfläche angebracht wird, kann das Klebeband nicht 
richtig haften, was zu Beschädigungen am Fahrzeug führen kann. In diesem Fall kann der Hersteller nicht für Schäden 
haftbar gemacht werden, die durch eine unsachgemäße Installation entstehen. 
Sicherheitsempfehlungen: 
·    Nicht auf die Haut kleben lassen. 
·    Nicht bei sehr hohen Temperaturen montieren. 
·    Von Kindern und Tieren fernhalten. 

GB – Instruction  
Installation must be carried out in a dust-free environment at a temperature of 20° to max. 40 degrees Celsius. 
Work steps: 
1.) The mounting surface must be thoroughly cleaned and degreased. All polish and wax residues must be thoroughly removed from the 
adhesive surface. 
2.) Check the fit of the product on your vehicle (do not remove the protective film from the adhesive strip) and mark the adhesive positions 
of the outer edges on the vehicle part. 
3.) Remove the protective paper from the adhesive tape on the loading sill protector. (CAUTION: The adhesive tape on the product sticks 
immediately!)  
4.) Now position the product on the marked area without making any corrections. Start at the top and then press the loading sill protector 
onto the entire surface. Press down firmly – the adhesive reacts immediately! 
Please do not wash your car for the next 25 hours! 

CAUTION! Once the trim has been applied, it cannot be adjusted, so it must be positioned correctly from the outset. 
CAUTION!!! If the bumper protector is applied to an insufficiently degreased surface, the adhesive tape may not adhere properly, which 
could result in damage to the bumper. In this case, the manufacturer cannot be held liable for damage caused by improper installation. 
Safety recommendations: 
·    Do not allow to stick to skin. 
·    Do not install at very high temperatures. 
·    Keep away from children and animals. 



NL 
INSTALLATIE-INSTRUCTIES 
Reinig en ontvet het oppervlak van de bumper grondig. 
Markeer de plaats waar de strip moet worden aangebracht. Verwijder de beschermfolie van de kleefband. 
Bevestig de bumperbescherming op de gemarkeerde plaats en druk deze gelijkmatig aan. 
LET OP !!! Als de bumperbescherming op een onvoldoende ontvet oppervlak wordt aangebracht, kan de tape niet goed hechten, wat kan 
leiden tot beschadiging van de bumper. In dat geval kan de fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die het gevolg is van 
onjuiste installatie. 
Veiligheidsaanbevelingen: 
·    Niet op de huid laten plakken. 
·    Niet bij zeer hoge temperaturen aanbrengen. 
·    Uit de buurt van kinderen en dieren houden. 

FR 
INSTRUCTIONS D'INSTALLATION 
Nettoyez et dégraissez soigneusement la surface du pare-chocs. 
Marquez l'emplacement où la bande doit être appliquée. Retirez le film protecteur du ruban adhésif. 
Fixez la protection de pare-chocs à l'emplacement marqué et appuyez uniformément. 
ATTENTION !!! Si la protection de pare-chocs est appliquée sur une surface insuffisamment dégraissée, le ruban adhésif risque de ne pas 
adhérer correctement, ce qui peut endommager le pare-chocs. Dans ce cas, le fabricant ne peut être tenu responsable des dommages 
résultant d'une installation incorrecte. 
Recommandations de sécurité : 
·    Ne pas coller sur la peau. 
·    Ne pas peindre à des températures très élevées. 
·    Tenir hors de portée des enfants et des animaux. 

DK 
INSTALLATIONSVEJLEDNING 
Rengør og affedt kofangerens overflade grundigt. 
Markér det sted, hvor strimlen skal monteres. Fjern beskyttelsesfolien fra klæbebåndet. 
Fastgør kofangerbeskyttelsen på det markerede sted og tryk den jævnt fast. 
OBS !!! Hvis kofangerbeskyttelsen monteres på en overflade, der ikke er tilstrækkeligt affedtet, kan klæbebåndet ikke klæbe ordentligt, 
hvilket kan medføre beskadigelse af kofangeren. I dette tilfælde kan producenten ikke holdes ansvarlig for skader, der skyldes forkert 
montering. 
Sikkerhedsanbefalinger: 
·    Må ikke klæbes fast på huden. 
·    Må ikke monteres ved meget høje temperaturer. 
·    Holdes væk fra børn og dyr. 

IT 
ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE 
Pulire e sgrassare accuratamente la superficie del paraurti. 
Segnare il punto in cui deve essere applicata la striscia. Rimuovere la pellicola protettiva dal nastro adesivo. 
Fissare la protezione del paraurti nel punto segnato e premere in modo uniforme. 
ATTENZIONE !!! Se la protezione del paraurti viene applicata su una superficie non sufficientemente sgrassata, il nastro adesivo potrebbe 
non aderire correttamente, causando danni al paraurti. In tal caso, il produttore non può essere ritenuto responsabile per danni causati da 
un'installazione non corretta. 
Raccomandazioni di sicurezza: 
·    Non lasciare che si attacchi alla pelle. 
·    Non montare a temperature molto elevate. 
·    Tenere lontano dalla portata dei bambini e degli animali. 

SE 
INSTALLATIONSVÄGLEDNING 
Rengör och avfetta stötfångarens yta noggrant. 
Markera den plats där remsan ska fästas. Ta bort skyddsfilmen från tejpen. 
Fäst stötfångarskyddet på den markerade platsen och tryck fast det jämnt. 
VARNING !!! Om stötfångarskyddet monteras på en yta som inte är tillräckligt avfettad kan tejpen inte fästa ordentligt, vilket kan leda till 
skador på stötfångaren. I detta fall kan tillverkaren inte hållas ansvarig för skador som uppstår till följd av felaktig installation. 
Säkerhetsrekommendationer: 
·    Fäst inte på huden. 
·    Montera inte vid mycket höga temperaturer. 
·    Håll borta från barn och djur. 
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